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Assessment Schedule – 2020 
Scholarship Latin (93008) 
 
QUESTION ONE: TRANSLATION OF PASSAGE ONE 
The candidate writes an accurate and fluent translation. 

Sample Translation 

“Soldiers, it does not escape my notice that of all the races who live in Asia the Gauls excel in their reputation 
for war. Their savage nation, having wandered in war through the gentlest race of men, has taken almost the 
(whole) world as its home. They have tall bodies, long flaming-red hair, huge shields and very long swords; in 
addition there are their songs as they enter battle, both their wailing and their war-dances and the frightful 
noise of their weapons as they strike their shields in some kind of ancestral custom, all designed by intention 
for terror. To the Romans, Gallic uprisings are familiar and their boastings are also well-known. 
Once, long ago, at their first meeting at the Alia, our ancestors fled from them; from that time, for two hundred 
years now, they (the Romans) have been slaughtering them and putting those terrified men to flight in the 
manner of cattle and almost more triumphs have been exacted from the Gauls than from the whole world. Now 
this has become known through experience; if you withstand the first attack which they launch with their 
frenzied nature and blind rage, their limbs slacken with sweat and tiredness, and their weapons waver; when 
their anger subsides, the sun, dust and thirst cast down their flabby bodies and soft minds so that you do not 
need to move a weapon (towards them).” 

 
QUESTION TWO: CRITICAL APPRECIATION OF PASSAGE ONE 
The candidate demonstrates critical appreciation of language, style, and / or content. The response is supported 
with Latin evidence from the text. 

Evidence 

An example of a point that might be made within a response at Scholarship level: 
The Gauls’ reputation has been built up by their noisy and active tactics as they enter the battle. The 
onomatopoeia of ululatus (wailing) and repeated t sounds in quatientium scuta (of them striking their shields) 
are used to express this. In contrast, when they meet resistance the reality is expressed in two words, labant 
arma (their weapons waver). The assonance of a is like a final sigh. 
 
For Outstanding Scholarship, the response might continue, showing insight: 
The Gauls’ reputation has been built up by their noisy and active tactics as they enter the battle. The 
onomatopoeia of ululatus (wailing) and repeated t sounds in quatientium scuta (of them striking their shields) are 
used to express this. They also perform war dances, tripudia to intimidate their foes. The repetition of -or- in 
horrendus armorum and the hard sound of c in crepitus create a threatening atmosphere. 
In contrast, after their first attack is withstood, the reality is expressed in two words labant arma, (their weapons 
waver). The assonance of a is like a final sigh as all energy leaves them. Their limbs, no longer beating shields 
and dancing, slacken with sweat and tiredness fluunt sudore et lassitudine. The repetition of u and s gives the 
impression of their limbs becoming soft. 
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QUESTION THREE: TRANSLATION OF PASSAGE TWO 
The candidate writes an accurate and fluent translation. 

Sample Translation 

Behold, above each of his temples, the god shakes a branch dripping with Lethe’s dew and made soporific by 
the power of the Underworld, and he sets the swimming eyes of the struggling man free. Scarcely had sudden 
sleep first relaxed his limbs, when looming over him, it threw him headlong into the clear waters, along with 
part of the stern that had been torn away and with the tiller, and calling his companions many times in vain; 
flying, the winged god himself ascended to the thin air. 
 
The fleet travels on its journey on the sea not any less safely and is carried without harm because of the 
promises of father Neptune. And now indeed, carried onwards, it was approaching the cliffs of the Sirens, at 
one time difficult to negotiate and white with the bones of many men (at this time the harsh rocks were 
booming from far off with incessant surf), when Aeneas / their leader realised that the drifting ship was 
wandering with its helmsman lost and, he himself took control of the ship on the midnight waves, groaning 
many things and shocked in his heart at the plight of his friend: “O Palinurus, too trusting / having trusted too 
much in the sky and the calm sea, you will lie unburied on a foreign shore.” 

 
QUESTION FOUR: CRITICAL APPRECIATION OF PASSAGE TWO 
The candidate demonstrates critical appreciation of language, style, and / or content. The response is supported 
with Latin evidence from the text, and any comment on metre is demonstrated by scanned Latin line(s). 

Evidence 

An example of a point that might be made within a response at Scholarship level: 
Virgil creates an atmosphere of irresistible sleepiness in lines 1–7: the ship lilts softly in the calm waters and 
provides just the gentle movement needed to induce sleep in the whole crew, including the helmsman. In line 
2, Virgil makes use of sibilance vique soporatum Stygia super utraque quassat to reflect both the sleep that is 
overwhelming Palinurus, as well as the sound of the sea as it brushes the side of the ship. This sound pattern 
is reinforced by the assonance of ‘a’ in the second half of the line Stygia super utraque quassat, possibly 
indicating the deep breathing of Palinurus as he falls asleep. 
 
For Outstanding Scholarship, the response might continue, showing insight: 
As the helmsman falls further into sleep, the scansion of the next line tēmpŏră, | cūnctān | tīquĕ ˝nă | tāntĭă | 
lūmĭnă | sōlvĭt reveals that the ictus and metre are in harmony, reflecting a lilting drowsiness. 
The absence of a strong caesura indicates that sleep has finally swept over Palinurus – despite his struggle 
(cunctanti) against it. 
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Score Allocation 
Questions One and Three: Translation 

Evidence 
The translation: 
• attempts to convey 

the basic sense of 
the passage. 

The translation: 
• conveys some of the 

basic sense of the 
passage. 

The translation: 
• conveys the basic 

sense of the passage 

The translation: 
• conveys the sense of 

the passage 

The translation: 
• is accurate and fluent 

The translation: 
• is accurate and fluent 

The translation: 
• sustains accuracy 

and fluency at a high 
level 

The translation: 
• sustains accuracy 

and fluency at the 
highest level 

  • shows basic 
awareness of the 
complexities of the 
language. 

• shows awareness of 
the complexities of 
the language. 

• demonstrates 
precision in the 
application of highly 
developed 
knowledge and 
critical thinking. 

• demonstrates high 
precision in the 
application of highly 
developed 
knowledge and 
critical thinking. 

• is communicated in a 
perceptive and 
convincing manner. 

• is communicated in a 
perceptive and 
convincing manner. 

1 2 3 4 5 6 7 8 

 
Questions Two and Four: Critical Appreciation 

Evidence 
The response provides 
minimal awareness of 
aspects of critical 
appreciation. 

The response provides 
some basic awareness 
of aspects of critical 
appreciation. 

The response provides 
basic awareness of 
aspects of critical 
appreciation. 

The response 
demonstrates 
awareness of aspects 
of critical appreciation. 

The response provides 
analysis, 
demonstrating 
synthesis, logical 
development, 
precision, and clarity of 
ideas. 

The response provides 
analysis, 
demonstrating 
synthesis, logical 
development, 
precision, and clarity of 
ideas at a high level. 

The response sustains 
insight at a high level, 
demonstrating 
sophisticated 
integration and 
independent reflection. 

The response sustains 
insight at the highest 
level, demonstrating 
sophisticated 
integration and 
independent reflection. 

1 2 3 4 5 6 7 8 

 
Cut Scores 

Scholarship Outstanding Scholarship  

28 – 31 32 

 


